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Abstract. The article is devoted to the problem of determining the status of youth slang
and its influence on the students’ language culture. The global Internet is the main source
of the functioning and dissemination of youth slang. The active use of social platforms
and messengers by Kazakh youth belonging to the digital generation as tools of everyday
communication not only initiates a change in the spatial and temporal context of interpersonal
communication, but also transforms the personal identity, cognitive style and order of
communication of a user. The perceptual side of such communication is expressed in the
process of perception, study and evaluation by partners of each other. The purpose of the
article is to highlight the problems of the verbal use of slang with evaluative meaning in
the speech of the younger generation. Special attention is paid to the disclosure of possible
reasons for the penetration of this vocabulary into the language. In the course of a study
conducted in the 2022-2023 academic year on the basis of Ilyas Zhansugurov University
of Zhetysu, the authors recorded slang words and expressions used by students, monitored
their oral and written speech, conducted a sociological survey. This approach to the choice
of material is due to the research task facing the authors — to identify the most stable and
widespread slang in the speech of young people. The lexical-semantic composition of youth
slang is determined by the extralinguistic features of the linguistic picture of the world
of its speakers and can be represented in the system of lexical-semantic subgroups. The
functioning of youth slang in the communicative environment of the Internet is dynamic
and changeable. However, the use of slang in speech not only allows you to express the
communicant personality, but, on the contrary, has the opposite effect. Excessive use of
slang in speech leads to primitive communication and simplification of the language. In
this regard, events were held with students to improve the level of their speech culture,
tasks for the formation of literate speech of students were demonstrated. The presented
materials can be used in practice by Russian teachers of higher and secondary educational
institutions.
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“)Kemvicyckuu ynusepcumem um. M. Kancyeypoea
Pecnybauxa Kazaxcman, Tanovikopaan
°Tpanadckuil ynusepcumen

Ucnanusa, panaoa

AnHoTanus. CTarhs MOCBANIEHA MPOOIEMe OIPEIeTICHHUs CTaTyca MOJIOAEKHOTO CIICHTa U €TO
BIIUSIHUS Ha SI3BIKOBYIO KYJBTYPY CTYAEHTOB. OCHOBHBIM HCTOUYHHKOM (DYHKIIMOHUPOBAHHUS
U PacIpOCTPaHEHHUS MOJIOJICKHOTO CIICHTa SIBJIsIeTCs o0aibHast ceTh VIHTepHeT. AKTUBHOE
HCTIONIb30BaHKE COLHANIBHBIX MIAT(OPM U MECCEH/DKEPOB Ka3aXCTAHCKON MOJIOJIEXKbIO,
IpUHaIeXaIIel K (G poBOMy MOKOJICHHUIO, B KAUECTBE HHCTPYMEHTOB TIOBCETHEBHOTO
O0IIIEHNS HE TOIBKO HHUIMHUPYET U3MEHEHHE IIPOCTPAHCTBEHHOTO ¥ BPEMEHHOTO KOHTEKCTA
MEXJIMYHOCTHOTO OOIIECHHS, HO U TPAHC(HOPMUPYET JIMUHYIO HICHTUYHOCT, KOTHUTHBHBIN
CTHJIb U TIOPSIIOK 00IIeHus moab3oBatens. [leprienTuBHas CTOPOHA TAKOTO OOIIEHNUS
BBIPAXKAETCS B IPOLIECCE BOCTIPUATHS, U3YUEHHS U OLICHKHU MapTHepaMu Jpyr apyra. Llens
CTaTbU — OCBETHUTH NIPOOJIEMbI PEUEBOTO HCIONB30BAHMS CJICHTA C OLICHOYHBIM 3HAUYCHUEM
B peun MoJo0ro noxoneHusi. Oco6oe BHUMaHUE YAETISICTCS] PACKPBITHIO BOZMOXKHBIX
MIPUYMH IPOHUKHOBEHHS JaHHOM JIEKCHKH B SI3BIK. B X0z1€ nccieoBanust, IPOBEICHHOTO
B 2022-2023 yuebHoM roay Ha O6a3e JKetbicyckoro ynuBepcutera uM. M. XKancyryposa,
ABTOPBI (PUKCUPOBAIIN CIICHTOBBIE CJIOBA M BBIPAXKCHMUSI, UCTIONb3YEMbIE CTY/ICHTAMU,
OCYILECTBIISUICS MOHUTOPHHT MX YCTHOH M TUCHMEHHOH PEUH, MPOBOAMIICS COIUOIOTHIECKUH
omnpoc. Takoi#t moaxon k BIOOpY MaTepuana oOyCclOBIEH 3aaueil HcclieloBaHMUs,
cTosIIeH Iepesl aBTOPaMHU, — BEISIBUTH HanOoJiee yCTOMYUBBIC U PACTIPOCTPAHEHHBIE
CJIEHTU3MBI B PEYM MOJIOZEKU. JIEKCHKO-CEMaHTUUYECKUI COCTaB MOJIOZAEKHOIO CIEHIa
OTIPEEIISIETCS SKCTPATNHTBUCTUIECKUMHU OCOOCHHOCTSIMU SI3BIKOBON KAPTHHBI MUPA €TO
HOCHTENEH U MOXET OBITh MPEJICTABIICH B CHCTEME JIEKCHKO-CEMAaHTUIECKHUX TTOTPYIIL.
OyHKIIMOHUPOBAHHUE MOJIOZIC)KHOTO CJICHTa B KOMMYHHKAaTHBHOH Cpeie MHTEPHETa HOCHUT
JIMHAMHWYHBIM ¥ U3MEHUYUBBII XapakTep. OgHako ynoTpeOieHue B peYH CICHTU3MOB
HE TOJIBKO MO3BOJISIET BBIPA3UTh HHANBUIYATbHOCTh KOMMYHHKAHTA, HO, HAOOOPOT, IMEET
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u oOpartHbIi 3pdekT. UpesmepHoe ynoTpediieHHe CIICHra B PEUYH BeJET K IPUMUTHBHON
KOMMYHUKAIIMU ¥ YIPOIIECHHUIO SI3bIKa. B CBSI3M € 3THUM CO CTYIACHTaMHU IPOBOAMIUCH
MEPOIIPHUSTHS TI0 MOBBIILICHUIO YPOBHSI UX SI3bIKOBOW KYJIBTYPBI, IPOJEMOHCTPHUPOBAHBI
3a/1aHus Ha (POPMHUPOBAHKE TPAMOTHOM peun oOydyaronuxcs. [IpecTaBieHHbIe MaTepHUAITbI
MOTYT OBbITh UCIIOJIb30BaHBI HA MPAKTHKE MEAAroraMi-PyCHCTAMHE BBICIIHX M CPEIHUX
Y4eOHBIX 3aBEJICHUN.

KiaioueBble cy10Ba: MOJIOIEKHBIN CIIEHT, PyCCKHUH A3bIK, UHTEPHET-KOMMYHUKALIUA,
SI3BIKOBAST TUYHOCTD, KYJILTypa PEUH.

Hayunas cnenmanbaocTh: 5.10.1 — Teopust u UCTOPHSI KYJIBTYPBI, UCKYCCTBA.

HccnenoBanue BBHITIONHEHO B paMKax cTaxupoBku «500 yuensix Kazaxcranay,
¢duHAHCHpPYeMO MUHHCTEPCTBOM HAYKH U BBICIIEro oOpasoBanus Pecryonnku Kazaxcras.

HutupoBanue: Abaitnensnanosa M. K., P. 'ycman Tupano. Pycckuii s3pIk B MHTEpHETE: aHATU3
MOJIOJIC)KHOTO CJICHTa C OLEHOYHBIM 3HaueHueM. JKypH. Cubd. ghedep. yn-ma. I ymanumapnvie HayKu,

2024, 17(1), 177-189. EDN: WPFOVF

Beenenne

[Mocnenaue nBa AECATUICTHS 03HAMCHOBA-
JUCH TIOBCEMECTHBIM PacIIpOCTPaHCHUEM HH-
TepHeTa B IpodecCHoHaIbHON U 0OBIICHHOM
JKU3HH MIJLTHOHOB JTIofiel. [ mobanpHast ceTh
CTaJla OHHUM M3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB Iepeaadn
HHPOPMAIIUU U OOLICHUS JIFOJICH MEXTy COOOH.
OnHUM H3 paclpoCTPaHEHHBIX U JOCTYITHBIX
Croco0O0B dIEKTPOHHON CBSI3H SIBISICTCS 00-
IIEHHE C TIOMOIIBI0 MOOIIIBFHOTO TenedoHa.
MoOunbHas CBSA3b OCYIIECTBISICT HE TOIBKO
TOJIOCOBYIO TIepeaady HH(popManum, HO U Tie-
penady TeKcToBbIX coobiienuit — SMS (Short
Message Service). SMS — mpoyKTHBHO, YI00HO,
HO HE BCeT/Ia MOHATHO, TaK KaK OTIIHIUTEIHHON
YepTOH TAKOTO OOIICHHUS SIBIISICTCS KPATKOCTH
U CKaTOCTH IepeaBacMor MH(pOpMAITHHL.

BHeapenue mMHPOPMAIMHUOHHO-
KOMMYHHKAITHOHHBIX TEXHOJOTUH TPUBEIIO
K 3HAYUTEIBbHBIM U3MCHEHHSM B Pa3BUTHHU
1 QYHKIMOHHPOBAHUU COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
SI3bIKa B MHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE. B 11emom pyc-
CKHUH SI3BIK MIPENICTABICH B HHTEPHETE BO BCEM
€ro JEKCHYECKOM U CHHTaKCHIEeCKOM MHOTO-
00pa3uu, coO BCEMH MPOUCXOISIIHMH CETOIHS
mporeccaMu, mpodieMaMu H 0COOCHHOCTSIMH,
BO BCEX PEUYEBHIX pEaNM3aIUIX, IOCKOIbKY
C Ka)KJBIM JTHEM ayAUTOPHUS HHTEPHETA CTaHO-
BUTCS BCE IIHPE U pa3HOoOOpasHee.

Pycckuit sI3pIK pyHKITMOHUPYET B HHTEP-
HETEe B pa3HOOOPAa3HBIX PEUYCBBIX CUTYAIUSX.

Benb uHTEpHET — 3TO CBOEr0 pojia YeaoBeyecKas
MBICIIb, KOTOpas UMEET SI3bIKOBOE BOILIOLIE-
HUE U HE MOKET OBITh BRIPa)KCHA U BOILIOMICHA
B )KU3HB 0€3 MPOXOXKIACHUS Yepe3 ee BepOalb-
Hy10 Gopmy. [locpencTBoM pedn, co3paHus Bee-
BO3MOJKHBIX 3a5IBOK, pa3MELICHU s BHICKA3bIBa-
HUIL, y4acTus B AUCKYCCUSX U T.[. IOJb30BATENN
B MHTEpHETE 3asBJIAIOT O cele.

Ha cerogusamauii JeHb B KOHTEKCTE Ce-
TEBOI NPaKTUKU U3 BCEX BO3PACTHBIX IPYIIII
CaMbIM aKTHUBHBIM I10JIb30BaTejIeM CETH SIB-
JIsieTCsl MOJIOJ0€ MOKOJIeHHe. MOoJIoJIeKb nc-
[I0JIb3YET UHTEPHET HE TOJBKO KaK CPEACTBO
MMO3HAHMUSI, HO U KaK CIIOCO0 IIJIsl pa3BICUCHUS
u oOmeHus. J{1s dTHX 1eneld MOJIOIbIe TIOIU
KOIHUPYIOT HHPOPMAIIHIO U IIPEACTABIISIOT €€
IIOCPEICTBOM apro, xKaproHa uiu cienra. Ha-
IpUMED, YIOTPEOIISA B PEUH CIIOBO KApMogan =
Kapmodghens, pazanka = nuénnas Kaud, Xmulpb
(pa3r.cHMK.) — HEPUATHBIH, HaXaJbHBIN, IPO-
HBIpIuBHIN genoBek (Efremova, 2000) (a Takke
XMbIpb = e0a, KOMopyro MON*CHO CRPAMAmb
6 kapman (Redkozubova, 2009: 124-127)),
BPSIJI JIM HE CTIICIIHAIHUCT B 00JACTH U3y UCHHS
sI3bIKA 3HAET, YTO ITO apro, NpUILIe/IIee U3 TIo-
PEMHOT0 JIeKCHKOHA. MOYKHO MTPHBOIUTE OOJTB-
110€ KOJIMYECTBO TAKUX IIPUMEPOB, 3TO CBSI3aHO
C TE€M, YTO B HACTOSLIEE BPEMs pa3BUBAETCS
MHOYKECTBO CYOKYJIBTYP TBOPUECKOI MOJOICKH,
B paMKaX KOTOPBIX 00pa3yeTrcs mejas CUCTe-
Ma )KaproHos. B TOJIKOBOM ciioBape pycckoro
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si3pika mmox penakmueit C. M. Oxerosa maercs
clieqyromiee orpeaeieHue: «Kapron — 3To pedsb
KaKoW-HUOY/Ib COIUATBLHOMN UITH HHOHM 00beIH-
HEHHOW OOIIUMH HHTEpEecaMu I'PYyIIIH, COIep-
JKaIasi MHOT'O CJIOB M BEIPAYKCHHH, OTITUIHBIX
OT OOIIETO S3bIKA, B TOM YHCIIC HCKYCCTBEHHEBIX,
nHOTrAa ycloBHBIX» (Ozhegov). MHBIMU clioBa-
MH, KapTOHEI — 3TO TPYIIIa CJIOB U BBIpaxe-
HUH, )KU3HECTIOCOOHOCTH KOTOPHIX TAKOBA, YTO
MHOTHE POXKJCHHBIC B HEIPaX ITOH CHCTEMBI
JIEKCUYECKHUE SUHUIIBI TOCTETICHHO ITHPOKO
anpoOHPYIOTCS COIIYMOM M MEHSIIOT CTaTyc,
mepeiast B KaTeropuio ciieHroB. CIIeHT MHOTHMHU
YYCHBIMH IIOHUMAETCsl KaK CHHOHUM >KaproHa
(cm., Hanpumep, E. Raymond (Raymond, 1996),
W. P. T'anenepusn (Gal’perin, 1956), Bonbiroi
TOJKOBBIN cioBaps nox pen. C. A. Kysnenosa
(Bol’shoi tolkovyi slovar’ russkogo iazyka pod
red. S. A. Kuznetsova, 1998), Okchopackuii
cioBapb aHruickoro s3bika (Oxford English
Dictionary) u mp.), 0JHAKO OH HAMHOT'O IIHPE,
TaK KaK CJICHTOBBIC BEIPAKEHUS BCE YaIlle yIIo-
TPEOIMIOTCS KaK SKBUBAJIEHT CTaHAAPTHOH JIeK-
CHKH, 00JIaTAFOIIHAH COOCTBEHHBIMHE IIPaBUIIAMH
00pa30BaHMs U YHUKAJIBHBIMHU (POHOJIOTUIECKH-
MHu xapakrepuctukamu. [lo muenuto P. U. Po3u-
HOM, «CrneHr 0oJiee HEHTPaAJIbHBIN, B OTINYNE
OT JKaproHa, OH He IMEET OTPUATEITHHBIX KOH-
HOoTamui. TepMHUH «KapTroH» acCOIHUPYET-
Csl C PEUBIO 3aKPHITOH CONMAIBHOMN TPYIIITBD)
(Rozina, 2008: 100—-106). M. B. KontyHoBa
CUHTAET, YTO CJICHT SIBIISIETCS «CPEICTBOM 00-
IIEHUs OOJBIIOT0 KOJTHYECTBA JTIONCH, IIPHIeM
HOCHTEJISIMU CJICHTA SIBJISIOTCS, KaK IIPaBHUJIO,
nmroau 12-30 et (Koltunova, 2003: 48-50).
Mosonbie TI0aH, UMesl CBOU IICHHOCTH U HOP-
MBI, HAXOJISIT CIIOCOO CaMOBBIPaKCHHS Yepe3
CTHJIb OZICK/IBI MJTH CTHIIb OOIICHHU S, UCTIONB3YSI
CHMBOIIBI M 3HAKH, & TAK)KE CJICHTOBBIC BBIpa-
JKEHUSI KaK HEOThEMIIEMYIO YacTh Iepeaadn
nHpopManuu. CiaenoBaTenbHO, MOJIOACKHEIH
CJICHT, SIBJISISICH OTHOU M3 CaMBIX OTKPBITHIX
Y TIOJBIDKHBIX CHCTEM B COBPEMEHHOW JTUHT-
BHCTHKE, IIPEACTABIISIET OCOOBIN HHTEPEC IS
aHam3a.

AKTyabHOCTB UCCIIEIOBAHIS 00YCIIOBIICHA
crienupuKoil GyHKIIHOHUPOBAHUS PYCCKOTO
SI36IKA B HHTEPHET-IIPOCTPAHCTBE IIOCPEICTBOM
YHOTPEeOICHNUS CIICHTa B PEIH MOJOIOTO TIOKO-
nenust. CreHr, Oyaydd CJI0KHBIM JTHHTBHCTHYC-

CKHM SIBJIEHUEM, JIO CUX IIOp HE OOPEI YETKOro
OIIpeIeIICH NS, a BOIIPOC O TOM, KAKUMHU (PYyHK-
LUAMHU 00J1a1a€T MOJIOIEKHBIH ClIeHT, ocTaéTcs
OTKPBITBIM.

ens narHO# pabOTHI — MPOAHATUZUPO-
BaThb, Kak QYHKIIHOHUPYET PYCCKUH S3BIK B CETH
WHTepHeT Ha npuMepe CIIEHI'OB ¢ OLIEHOYHBIM
3HaYEHHUEM B PEUH MOJIOJECHKH.

Hayunas HOBH3HA HCCIIEI0BaHUA 3aKJIH04a-
€TCS B TOM, YTO B HEM IPEINPUHATA MONBITKA
JETaIIBHOTO PACCMOTPEHHS YIIOTPEOICHHS CIICH-
ra ¢ OLlEHOYHBIM 3HAaYEHHUEM B PEUU MOJIOAEKU
U €ro KiacCu(pUKaIusI.

00630p ncc1e10BaTeNIbCKOI JTUTEPATYPHI

S13BIK BUPTYaJIBHOIO OOILIEHHUS KaK IPEAMET
Hay4YHOI'0 MCCII€0BaHUS IPUBJIEKAET BHUMA-
HHE HE TOJIbKO JIMHI'BUCTOB, HO U NIEAaroros,,
IICUXOJIOTOB, COLIUOJIOrOB. MHEHU I, BBICKA3bI-
BaEeMBIE T10 TIOBOTY HHTEPHET-O0IICHUS, Pa3Iny-
HBI, HO O0BEIMHSET UX OTHO — TPEBOT'a, YTO BCE
OBICTpee ATOT 0COOBIH SI3BIK, KaK HEKUH TpoMe-
KYTOYHBIN TUIl KOMMYHHKAIIUH, HEYTO CpeHee
MEXy IUCbMEHHOM U YCTHOH peyblo, CTaHO-
BUTCS OTCTYILIEHUEM OT SI3bIKOBBIX HOpM. Kaxk
cupasenauBo otMedaert LI K. XKapkeraOexosa:
«[Ipobnema coxpaHeHHS SI3EIKOBOTO pa3HOOOpa-
3WS SIBJSCTCS OYEHB aKTYaJbHOM B rI100aTH3y-
rorieMcs Mupe. [1ockoIbKy HHTEpHET Kak HOBast
KOMMYHHKATHBHAS Cpefia MPHHEC ¢ COO0H HOBBIE
(OpPMEBI CyIIECTBOBAHUS SI3BIKA, HOBBIC BUIBI
OOMICHNUS U SI3PIKOBOM KOMMYHHKAIINH, BOSHHKJIIO
HEMaJIo BOIIPOCOB, TPEOYIONIIX CBOETO HAYYHOTO
paccMOTpeHUs U 00CYKICHUS HAIIMOHATBHBIMA
nuHrBUCcTaMm» (Zharkynbekova, 2017: 25-38).

Haunbonpuryro momyisipHOCTb HOTY UM
WHTEPHET-CIIEHT, S3bIK, KOTOPBI HCIIONb3YIOT
[10JIb30BATENIN COLIMAJIbHBIX CETeH U MecceH-
JOKEpOB 15 001eHus. [I[puanHO# Takou 1mo-
myJsipHocTH, o MHeHuto E. A. Tlomuryesoi,
SIBIISIETCSI YAOOCTBO Tepenadyn nHPOopMaIuu
B C)KaTOM BHJIE, TaK KaK OOIICHUE B COIIUATBHBIX
CeTSIX MpEeArnoaraeT KOMIIPECCHIO TEKCTa, KOraa
MaKCUMyM HH(PpOPMAINHU IEPEIacTCs] MUHU-
MaJBHBIM HabopoM cpenacTB. Kak crenctBue —
IOSIBJIEHUE HOBBIX A3BIKOBBIX €IMHHULI, aKTUBHO
MPUMEHSEMBIX B peun Moioneku (Pomigueva,
2022: 827-833).

OnHaKo OTHOLIEHUE JMHTBUCTOB K CJIEHTY
HEoJJHO3Ha4YHO. [1o/] MOHATHEM «CIIEHT» B pOC-
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CHIICKUX U 3apyOe)KHBIX HCCIICIOBAHUSIX TIOHH-
MAIOT JTOBOJIEHO PAa3HOPOIHBIC SBIICHHUSL.

Tax, JI.II. Kppicun moHuMaeT 1o CieH-
TOM «CIIOBa W BBIP@XKCHHUS, YIOTPEOIsIEeMBbIC
JTIONBMU OIPEICIICHHBIX BO3PACTHBIX TPYIII,
npodeccuii, COIMMAIBHBIX IMPOCIOCK, HAIIPH-
Mep MoJoaexHbii cienry (Krysin, 2021).
W.B. ApHOonba ompenenseT CIeHT KaK pas3ro-
BOpHBIC CJIOBA W BBIPAKCHHSI C IITyTOYHBIM
UM TPyOOBATBHIM SMOLUOHAIBHBEIM OTTCHKOM
(Arnol’d, 2012). K. JI. YapkoBa paccMaTpuBacT
CIICHT KaK THI SI3BIKa, KOTOPBIN SBISCTCS «HE-
(opMaNbHBIM, CIYYalHBIM, HECTaHIAPTHBIM
U pa3rOBOPHBIM, a TAK)KE HEJJOITOBEYHBIM, SIp-
KHIM, WTPHBBIM, UyIAKOBATHIM, BYJIEIapHBIM,
TabynpoBaHHBIM W THKaHTHBIM» (Charkova,
2007: 369—416). Jlekcukorpadsl A. bappe-
pe u U.T. Jlunann B cinoBape «A Dictionary
of Slang, Jargon and Cant» gomyckarmT He-
CKOJBKO BEPCHH IPOUCXOXKICHUS  CJIOBA
«slangy». YdeHsple momararT, 4TO COBPEMCH-
HOE aHTIIUHCKOE CIIOBO «slang» mpomcxomut
U3 WHOYCCKOTO «swangia» W OBLIO 3aHECCHO
Ha TEPPUTOPUIO0 EBpONBI IBITaHaMU, KOTOpPBIE
IO, TEPMIHOM «slang» MOHUMAaH BHI «Tea-
TPaIM30BAaHHOTO IPEICTABICHISY A «pa3-
BIIeKaTeIbHON TIporpammel» (Barrere, Leland,
1967). Aarnuiickuit nucarens J[x. K. Uectep-
TOH CUHTAJ, YTO «CIICHT — €CTh HE UTO WHOE,
KaK pa3HOBUIHOCTH METa(OPEI, ITO JIEKCHKO-
CEeMaHTHUYCCKHUE CIUHUIIBI, ITIOJIHBIE IOMOpPH-
CTUYECKOTO W METOHHMHYECKOTO CMBICIIay
(Beliaieva, Khomiakov, 1985).

Hambonee momHOe ompezeneHue, Ha HAMI
B3I, naHo B. A. XomskoBem: «CieHr — 310
OTHOCUTEIIHPHO YCTOHYHMBEHIN IS ONpeAesicH-
HOTO TEpHOMa, IMUPOKO YIOTPEOHTEIBHBIN,
CTHJINCTUYCCKH MapKHPOBAHHBIN (CHUIKCH-
HBIH) JIGKCHYECKUH IMIacT (MMEHa CYIIeCTBH-
TeNbHEIC, TpUJIaraTelibHbIe U TIaroibl, 000-
3HaYalomue OBITOBBIC SBJICHUS, IPEIMETHI,
MIPOIIECCHl U MPU3HAKHU), KOMIIOHEHT JKCIIpec-
CHBHOTO IIPOCTOPEYHs, BXOIIIETO B JIH-
TEpaTypHBIA S3BIK, BEChbMa HEOIXHOPOITHBIN
[0 CBOUM HCTOKAaM, CTEIICHU MPUOIIKCHIS
K JTUTEpaTypHOMY CTaHAAPTY, OOJaTaronIuit
nediopatuBHON 3kcrpeccueit»  (Khomiakov,
1980: 43—44).

B pamkax naHHO# cTaTbu MBI OyZeM roBO-
PHUTH O MOJIOAEKHOM CJEHTE KaK O pa3roBOp-

HOM U, 00JIee TOT0, OLICHOYHOM BapHaHTE PEUH.
[To muenuro C.B. JlazapeBud u 11p., B mociea-
HUE NECATHIICTHS 3HAYUTEIHFHO BO3POC WHTE-
pec MOJONEKH K OICHOYHBIM OTHOUICHUSIM.
3T0 BBIpa)KaeTCs B AKTHBHOM POCTE CIICHT OBBIX
HOMUHAITMH, KOTOpBIC BBIPAXKAIOT KPHUTHYE-
CKOE€ OTHOIICHHE MOJIOIEKH K OKPYIKAIOMEMY
Mupy. Takke MOJOIBIM JIIOASIM CBOWCTBCHHO
JKeJIaHHe OCBOOOIUTHCS OT BHEITHET0 KOHTPO-
151, OHH 00Jee dMOITMOHAIBHBI B IICHXOJOTH-
yeckn HeyctoWuuBbl (Lazarevich, Erofeeva,
Dorozhkina, 2016: 140-145). Ananu3 MoJjo-
JeKHOTO CJIEHTA MPEICTABISIET 0COOBIH NHTE-
pec AN M3ydYeHHsI SI3BIKOBOW KapTHHBI MHpA
CTYICHTOB KaK HOCHTEJIEU SI3BIKOBOU KYIIBTY-
pBl. OMHUM U3 TIIYOOKHX OIIPEIeIeHUH S3BIKO-
BOW JIMYHOCTH B JTMHTBUCTHUKE SBIISICTCS OIIpe-
nenenwne, nanaoe 0. H. KapaymnoBeim B pabote
«Pycckuii S13bIK U A3bIKOBAst TUIHOCTEY (1987).
[lo MHEHUIO YYEHOTO, «SI3BIKOBASI THIHOCTD —
9TO COBOKYITHOCTH XapaKTEPUCTHK YEJOBEKa,
00YCIIOBITUBAIOIINX CO3/IaHUE U BOCIPHITHEC
UM pPEUYEBBIX MPOM3BEICHHH, KOTOpHIE pas3-
JMUYAIOTCSl CTEIEHBIO CTPYKTYPHO-SI3BIKOBOU
CIIOKHOCTH, TITyOMHOH W TOYHOCTEHIO OTpaske-
HUS TEHCTBUTEIHHOCTH, OIPEICICHHOH Iele-
Bo# HanpaByieHHOCThIO» (Karaulov, 1987: 245).

10.H. KapaynoB BeIensieT Tpu ypOBHS
B CTPYKTYpHOH MOIENH SI3BIKOBOW IJHIHO-
cti: 1) BepOaNbHO-CEMaHTHUCCKUH, €IHHU-
aMH KOTOPOTO SIBIISIIOTCS OTACIBHBIE CIIOBA
KaKk eIMHHIBI BEepOabHO acCOIHMAaTUBHON
CeTH; W3YYalolINe S3BIK OBIAAEBAIOT €T0
CTPYKTYPHO-CUCTEMHBIMH CBSI3IMH B  IIa-
pameTpax cucTemMooOpasyrmeld (GyHKIHN
SI3bIKA, HAIPABICHHOW Ha pEIICHHE KOMMY-
HUKAaTUBHBIX 3a7a4; 2) TUHTBOKOTHUTHBHBIH,
SNUHUIIAMH KOTOPOTO SIBIISTIOTCSI TIOHSTHS,
UJeH, KOHIICTITHL, CKJIaIbIBAalONIUecs y Ka-
KIOH S36IKOBOM JTMYHOCTHU B 00JIEe MIIH MCHEE
YIOPSIIOYCHHYIO KapTUHY MHpa, OTpakaio-
OIyI0 HepapXHuio IIEHHOCTEH; CcTepeoThuriaMm
Ha 9TOM YPOBHE COOTBETCTBYIOT YCTOWYIMBBIC
CTaHIAPTHEIC CBSI3U MEXAY JCCKPHIITOPAMHU,
HaXOJSIIMMH CBOE BBIpA)KEHHE B T'CHEPAJIH-
30BaHHBIX BBICKAa3BIBAHUAX, NCPUHULUSAX,
KPBUIATHIX BRIPAKCHUSX; 3) MOTHBAI[HOHHBIH,
SIUHUIIBI KOTOPOTO OPHECHTHPOBAHBI HA Mpar-
MATHKy W TPOSBIISIOTCS, IO OIPEICICHHIO
IO.H. KapaynoBa, «B KOMMYHHKaTHBHO-

-181-



Meruyert K. Abaideldanova and Rafael Guzman Tirado. Russian Language on the Internet: Analysis of Youth Slang...

NESATeTPHOCTHBIX ITOTPEOHOCTSX JTHIHOCTH
(Karaulov, 1987: 53). Bnustaue ynoTpeOiacHus
B PEUH CJICHTa HAIIPSIMYIO CBsI3aHO ¢ (hopMupo-
BaHUEM S3BIKOBOI THIHOCTH, TaK KaK UMCHHO
SI3BIK SIBJISICTCS TIOKA3aTeIeM KYJIBTYPHI 4elo-
BeKa, OH MOIETUPYET IMPEACTABICHUE O CAMOM
ce0e 1 OKpPY KaIOMIHX.

CreHr OHMMAaeTcs HAaMH KaK CamoCTOS-
TEJNBHOE SI3BIKOBOC SIBIICHHE, JIMHTBOKYIETY-
POJOTHYECKUIT acTIeKT KOTOPOTO IPOSIBIISIETCS
B CTPEMJICHHH MOJIOJCKH CICIUPHICCKAM
00pa3oM BBIPa3UTh OTHOIIEHWE K OKPYIKaro-
mell NeWCTBUTENFHOCTH, YEIOBEYCCKIM B3a-
MMOOTHOIIICHHSIM, XapaKTepy noBeneHms. Kax
oTMmevaroT ydyensie X. BentBopt u C. ®nekc-
HEp, «CIIEHT HCIIONB3YEeTCS ISl TOTO, YTOOBI
n30eKaTh CKYYHOH OOMIEW3BECTHOCTH CTaH-
JIapTHBIX CJOB, OH Kak OBl Ipemjiaraet yHTH
OT YCTOSIBIICHCS PYTUHBI KaXKIOTHEBHOM KU3-
Hm» (Wentworth, Flexner, 1975). Momnomoe
MTOKOJICHHE, aKTUBHO HCIONB3Ysl COIHAIBHBIC
CeTH, MECCEHIDKCPHl W BHICOXOCTHHTH, Ha-
npumep Youtube wim Tik-Tok, oOMeHuBaet-
Csl CIICHTOBBIMH CJIOBaMH, CIOCOOCTBYs WX
BXOXKJICHHUIO B Pa3TOBOPHYIO HOPMY PYCCKOTO
SI3BIKA.

MeTtomosiorus

B nanHoit paboTe MBI TIOIIBITaEMCS OTIpe-
JIeJIUTh COBPEMEHHOE COCTOSIHUE OLIEHOYHOI'O
MOJIOJIE)KHOTO CJIEHIa B KOMMYHHUKATHBHOM
WHTEPHET-IIPOCTPAHCTBE CTYAEHTOB M CTe-
[I€Hb €0 BIMSIHUA Ha OOLLYIO SI3bIKOBYIO KYJIb-
Typy.

XapakTep s3bIKOBOIO Marepuaja olpe-
JeTUIT BEIOOP METOIOB McclenoBanus. Kpome
aHaJu3a Hay4YHOW JUTEPATypPbl, IOCBALIEHHOMN
npobnemMaM (QyHKITHOHHPOBAHHS MOJIOACKHO-
ro CJIeHIa, IPOBOJMJICS aHAJIU3 JIEKCHYECKOI'O
MaTepualia, oJg00paHHOIO B pe3yJibTaTe Ha-
OJIOIEHUST HAJ[ CIOBOYIOTpeOIeHHEM B Mec-
CEeHJPKepax U COLMAJBHBIX CeTAX, 3amuceit
CIIOHTAHHOW MOJIOICKHOU peyH, a TaK¥Ke B pe-
3yJIbTaTe COLMOJIOIMYECKUX OIPOCOB, IPOBE-
JeHHBIX B 2022-2023 y4eOHOM TOJY.

KonkpeTHblil mnpeamMeT paccMOTpeHus
JAaHHOM CTaThH — CJIEHT C OLIEHOYHBIM 3HaYEeHU-
€M B peYd MOJIOAOro nokosieHus. OueHouHast
COCTABJISIIOIIAs! CIIGHI'OBBIX BBIPAXKEHUM SIBIISA-
€TCS HEOTHEMJIEMOM YacThlO JaHHBIX €AMHUI]

s1361Ka. OOBEKT HCCIIETOBAHMS — MOJIOACKHBIN
CIICHT KaK OCOOBIH IJIaCT JIEKCHUECKO cCHcTe-
MBI PYCCKOTO SI3BIKa, HUCIIONB3YEMEIl B COLH-
QIBHBIX CETSIX M MECCEHKepax.

DKCIepuMEHTaIBHOE UCCICIOBAaHUE TIPO-
BOAMJIOCH B Tiepruo ¢ ceHtsiops 2022 mo maii
2023 yyeOHOrO TOIA CpelNH CTYJACHTOB 1
u 2 KypcoB JKeTBICYCKOrO YHUBEpCHTETA
nm. U. Kancyryposa (Kazaxcran, r. Tanasi-
Kopras). B BEIOOpPKY pecrioHAEHTOB BOILIH 85
oOyuaromuxcst. 3 Hux 40 cTyneHTOB 2 Kyp-
ca, KOTOpbIEe M3yYallH AUCIHUILIAHY «JIekcuka
U JIEKCHUKOTpadusi COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
SI3BIKA B aCIIEKTE CUHXPOHUU ¥ TUAXPOHII»
Kak 0a30oByl0 B 00pa30oBaTENBHOI IpOrpaM-
me 6B01703 — «Pycckuii sI3bIK ¥ TUTEpaTypay
n 6B01704 — «Pycckuii sI3pIK W JHTEpaTypa
B IIKOJAX C HEPYCCKHUM SI3BIKOM OOYUCHUS».
45 crymeHToB 1 Kypca, H3y4aromux pyCCKUI
SI3BIK B TPYIIAX C Ka3aXCKUM SI3BIKOM 00yde-
HUSL

Bce pecrioneHTE ObLTH IPOUHPOPMHPO-
BaHBI 00 YYaCTHH B HCCIICIOBAHHH.

B xome skcmeprMeHTa OBLIT POBEAEH CO-
IIUOJOTHYECKIH OIIPOC CPEIU CTYICHTOB, UTO-
OBl OIIPEIECTUTE, UYTO OHU TOHUMATOT TOJT CJICH-
T'OM U KaKHe CIICHTOBBIC BRIpAKEHUS HAanboIee
9acTo ymoTpedusioT B peun. Bo3pacTHas ka-
TEropus PECIOHIEHTOB — MOJOIBIC JIONU
18-20 net. JlanHbIe aHKETHPOBAHUS 3aHECCHBI
B Ta0muIly s Oojee MOTHOTO BOCIIPHSITHS
nH(popMmanuu (tadn. 1). Bcero B ankeTHpoBa-
HUH MIPEJI0KEHO 8 BOIIPOCOB.

W3  pe3ynbTaToB  COITMOJIOTHYECKOTO
oIIpoca BUTHO, 9YTO OCHOBHBIM (akTOpoM ¢op-
MHUPOBAaHUS MOJIOAEKHOTO CJICHTA SIBIISICTCS
oOmieHne B MHTEpHET-TIpocTpaHcTBe. Camope-
aJH3aIys ¢ TIOMOIIBIO CIEHTa — 3TO OCOOCH-
HOCTh OHJIAH-KOMMYHHKAIIHUH, TJAE JI000H
MOTPEOUTENb TEKCTa MOXKET HEMEIJICHHO TIpe-
BPAaTHUTHCS B €r0 CO3MIATEISI, UCTIONB3YS (PYyHK-
[UI0 OTIPABKU COOOIICHHH, a TaKKe TEKCT
«IPHOOpETACT» HOBBIE CMBICITBI 332 CUET KOM-
MEHTHPOBAHHUS [IOCTOB M HWHTETPAIlUU B HO-
BOM KOHTEKCTe. B KOMMYHHKAaTHBHOM WpO-
CTPaHCTBE INI00ATBHON CceTH (PEHOMEH CIICHTA,
coueTalomuii B cebe pa3IudYHBle CBOHCTBA
1 KauecTBa, MPETCHTyeT Ha CBOE MECTO B JIMHT -
BHUCTHYECKON CUCTEME U C TOUKH 3PCHHUSI Ipar-
MaTHKH BOMpaeT B ceOs camble 3 (HEeKTHBHBIC
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Tabnuua 1. Pe3ynbtaThl aHKETUPOBaAHUS CTYAEHTOB 1 1 2 KypcoB XKeTbiCyCKOro yHMBepcuTeTa

um. M. XaHcyryposa

Table 1. Results of a survey of 1st and 2nd year students of Zhetysu University

named after. |. Zhansugurov

Bomnpoc BapuaHTBbI 0TBETOB % COOTHOIIEHUS KoauuecTBo
OTBETOB PeCTIOH/IEHTOB
«Yto BbI moHuMaeTe moj | A. CJIeHT — 9TO HOBOMOJHBIC CJIOBA, 85 % 73
TEPMHUHOM «CIICHT»?» 4acTo yrnoTpeOsieMble pa3HbIMH
COLMAIEHBIMH TPYIIIaAMHU IS
BBIPQYKEHHS CBOETO YMOIIHOHATHHOTO
OTHOIICHUS U OIICHUBAHUS CUTYaIlHH
b. Cnenr — 3To 9KCIpecCUBHO 15 % 12
¥ OSMOIIMOHATIBHO OKpaIllCHHAs
JICKCHKA, PA3HOBHIHOCTb KaproHa
Kaxk yacto Bel A. Kaxxiplii 1eHb; 51,76 % 44
HCTOIB3yCTe CJ{BHF b. Bpems ot BpeMenuy; 35,29 % 30
B MIOBCEIHEBHOM pedyn?
B. Bce 3aBuCHT OT cuTyanuu OOIICHUS; 9,5 %
I'. Penko, crapaioch He UCTIOIB30BATH 3,45 %
Kaxwue nenu Bt A. Crpemiuenue npujaTh CBOeH 17,65 % 15
npeciieayeTe, BKIoYas peun HeopMaIbHBIH XapakTep;
CJICHT B CBOIO peub? b. BoIpaxkeHHE CBOET'O OTHOIICHHUS 41,06 % 35
K 4eJIOBEKY, CHTYalllH, IPEIMETY;
B. Ctpemienue BbIpakaTh MBICIH 35,29 % 30
Oostee SIpKO ¥ HEOOBIYHO;
I'. Kenanne ckpbITh HHPOPMAIHIO 6 % 5
OT «HETIOCBSIIIEHHBIX)»
I'ne Bol uaie Bcero A. Tlpu oO1IeHU U B HHTEPHETE (COLICETH, 90 % 77
HCTIOJIb3YETE CICHT? MECCEHJIIKEPbI, BUJCOXOCTHHTH H JP.);
b. B noBcenHeBHOI KU3HU 10 % 8
Ortkyna B Bamreit peun A. Cosiiry oT Apy3eit; 29 % 25
HO’IBH’I}OTC’; CICHI'OBRIC b. OGmienue B uHTEpHETE 41 % 35
BBIPAKCHAA ¢ Y 3aMMCTBOBAHHE U3 IPYTUX S3BIKOB,;
B. BiusiHue peuu 41eHOB CEMbH; 6% 5
I'. I3 meceH 1 BUICOKOHTEHTA 24 % 20
Bamie oTHOmIeHNE A. IlpuBeTCTBYIO aKTHBHOE 42 % 36
K CJIOBaM U BBIPAQXKECHUSM | HCIIOJIB30BAHHE CIICHTa, OH IIOMOTaeT
MOJIOZICKHOT'O CJICHTa BBIPA3UTh CBOM YyBCTBA U AMOLIMH;
B PYCCKOM sI3bIKE? b. {1 He cunTaro, 4TO UCTIOIB30BAHUE 29 % 25
CJICHTA SIBJISICTCS TPOOIIEMOiA;
B. Ynorpebnenue cieHra 3acopseT pedb; 18 % 15
I'. Ucnonb3oBanue cienra 11 % 9
HE BCEer/ia OIpaBIaHo
CuuTaere JI1 Bbl A. Jla; 50 % 42
HPECTIKHBIM b. Her; 36 % 31
YIOTpeOJICHUE CIICHTOBBIX
B. 3arpynHsioch OTBETUTH 14 % 12

CJIOB B OOIICHUHT
¢ Apy3bsimMu?
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SI3BIKOBBIC HHCTPYMEHTBI, KOTOPHIC TIOMOTAIOT,
10 MHCHHIO OIPOIICHHBIX CTYACHTOB, pealn-
3alUd KOMMYHUKATHBHBIX HamepeHui. Kpo-
M€ TOTO0, Ha COIIMOJICKT Ka3aXCTAaHCKOH MOJIO-
IeKN OKas3bIBAIOT BIHMSHUE IPYTHE S3BIKH,
WHTEPHAIIMOHAIEHBIE HIICOTPAMMBI (3MOI3H)
7 OOIINI COITMOJIEKT PYCCKOSI3BITHON MOJIO/IE-
xu (Utesbaeva, Sansyzbaeva, Sagatova, 2019:
57-63).

B tewenme omHOrOo y4eOHOTrO TO/ma MBI
(UKCHPOBAIN, KAKOH CIICHT YaIlle HCIOIb3YIOT
B YCTHOW WJIM NMHCBMEHHOW PEYU CTYICHTHL
AHaJH3 pe3yNbTaToOB ITOKa3all, YTO Hanboiee
9aCTOTHBIMU B aKTHBHOM CJIOBAape Ka3aXCTaH-
CKOH MOJIONEKH SIBIISTIIOTCS CIICHTOBBIC BBHI-
pakeHUs, HMMEIOIINE OICHOYHOE 3HauYCHUE.
B paMkax mcciemoBaHHOTO HAMH MaTepHala
MBI pa3IeNHUiIN JaHHBIC CICHTH3MBI Ha Clie-
IyIOIe TEMAaTHYeCKUe Ipynmbl 1) omeHka
BHEITHOCTH YEJIOBEKa; 2) CTaTyC IO CTEIEHU
ONMU30CTH OTHOIICHWH MM OTHOIIEHHUS K KO-
My-1100; 3) OlleHKa CHTyaluu; 4) OlleHKa HH-
TEJUICKTYalbHBIX CIIOCOOHOCTEH; 5) KOMIIBIO-
TEpHBIC YBIICUCHUSI.

CocTaBUM CHHOHUMHUYECKHHA psJ CIIOB,
BOCXOJISIIIAX K OIIEHKE BHENIHOCTH W Xapak-
Tepa uenoBeka. C TOUKH 3pEHUS JIMHTBUCTHKHU
HWHTETPATHBHBIM MTPU3HAKOM, 00BbETHHSIONIM
JIEKCUYECKHE ENUHUIBI, BBIPAKAIOMINE CEMY
«OIIEHKA YEJIOBEKAY, SIBISCTCS 3HAUCHUE «II0-
JMOXUTENbHAsT WM OTPHUIATENbHAs OIEHKA
YEeNIOBEKa» WM «HAJINYNEC B KOHHOTaTUBHOM
3HAYCHUH DJICMEHTA OLCHKHU YEJIOBEUECKUX Ka-
gecTB» (Khokhlova, Istomina, 2009: 125:133).

[lpu otbope cIOB UCIONB3YETCS KpPHUTE-
pHUI HX TIOIYJSIPHOCTH M PacCIpOCTpPaHEHHO-
CTH B KOMMYHUKaTUBHOI HHTEPHET-CpeJe.

Tak, B CEMaHTUYECKOW MOArPYIIIEe
«OneHKa BHEIIHOCTH» BBIICIUM CIICHTOBEIC
BEIPAXKEHUSI C TIOJIOKUTEIEHON M OTPHULIATEIb-
HOW KOHHOTAIMEH II0 CTEIeHU HapacTaHMs
OMOIOHAIFHOHN CHITHI.

C MOJIOKUTETBHON OLCHKOW: Odicueu (Kas.
Jicieimmep) — MapHu; uuka (¢ ucn. chica — Oe-
sywika) — beiitba — bombuma; Kapa om0 —
0 KpacUBBIX JEBYIIKaxX (B MEPEeBOAC C Ka3.i3.
Kapa — YepHbIii, aHmI. gold — 30510T0), OyKBaIIb-
HO YEpHOE 30JI0TO Kak camoe noporoe; VIP-ka-
3auiKka — TIOMYISIPHBIA COOMpaTeNbHBIN 00pa3
JICBYIIKH, KOTOpast He 0OpeMeHeHa OBITOBHIMU

npobnemamu. MHOTIa yoTpebisieTcst U B OT-
PHUIIATEIHFHOM 3HAYCHUN KaK BBICOKOMEPHAs,
CaMOIIOBOJIBHAS; 6 aKypame — UICAIbHO BBI-
TISLICTh; Ha Xaiame — B OPEHIOBOH OIeKIe.

C oTpunaTenbHOH KOHHOTAILIUCH: Mmemp
¢ Kenxkou — Mukpod ¢ ywamu — 9eJOBEK Ma-
JICHBKOTO POCTA; NOHYUK — JHCUPOSIU — CBU-
HOMAmKa — O TIONIHOM YeJIOBEKE; Opbluy —
oucmpoghux — ckenem X00suuli — O XyIOM
genoBeke. COBEpIICHHO HOBOE CICHTOBOE
BEIPAXKCHUE — AIbMYWKA (8 nepesode ¢ amei.
alt — anbmepnamuenvlil) ICTIONB3YETCS B HeTa-
THBHOM 3Ha4eHUH, YTOOHI ITOKA3aTh IMpeHeOpe-
KUTEIHFHOE OTHOIICHHE K JIEBYIIKaM, KOTOPHIE
OTIMYAIOTCS U BBIACTSAIOTCS HA (DOHE MPYTHX.
Cmpemnas — HeKpacuBas NeByIIKa. /Jocka —
CIIMIITKOM XyZAasl IEBYIIKa C IJIOCKOU T'pyHbIO.
O3sinwewxa (6 nepesode ¢ Kasz.ss. O3iHue —
2opoasl, 6bICOKOMEpHAsl) — TPEHEOPESIKUTEIb-
HOE OOpaIIeHue K AeBYIIKE.

Hambonee obmee kagecTBO — MO CTaTyCy
ONMU3KHI YEeIIOBEK (IPyT) — JIEkKAIO B OCHOBE
MIPU3HAKOB OLIEHKH, K KOTOPOMY PECIIOHICHTHI
nmogoOpanu crenyromnee KOINIecTBO CICHTOB!
Kpacasyux — Kopeut — uy8ax — ¢pauo (c anen.
friend — opye) — 6po (c anen. brother — 6pam) —
opam — poownoil. Poonounap — oOobasieHue
OKOHYAHUSL ~1ap U3 KA3AXCKO20 5A3bIKA — 000-
sHauaem Oauskuil Kkpye obwenus. Ilpudem
HamboJiee YAaCTOTHBIMH KaK B ITHCBMEHHOMH,
TaK U B YCTHOH pPEYH MOJOACKH SIBISIOTCS
IIBa TIOCJIEAHUX clieHTa. Kpome Toro, akTHBHO
UCTIONB3yeTcs ab0peBuanus, Harpumep, JII11 —
JTydImasi moapyra.

OTHOIICHNE WJIM CUMIATHI K KOMY-JH-
060 0003HaYaeTCsl TAKMMH BBIPAKEHISIMH, KaK
MOU/MOosL kKpau/Kpawuxa (¢ anen. crush) — o0b-
eKT IIOOBH, CHMITATHH; TOKCUK — BPEIHBIH,
TOKCUYHBIA 4esloBeK; /[I] — 4enoBeK, y KOTO-
pOro IeTCKHe MOHATHS (HEraTUBHOE 3HAU.);
abvlozep — TOT, KTO OOMIKALT; O)AIums (¢ amell.
bullying — uszoesamenbcmeo) — Tpe3UpPaTh
KOT0-TO; OAUTHUTH (¢ anen. bait — npumanxa) —
MIPOBOLIUPOBATE. bac kxemy (kaz.sn3) — mepsamo
207108).

B cemanTnyeckoit moarpymme «OteHKa
CHUTYallUW» TaK)Ke MOKHO BBINEIHUTH CIICHT,
XapaKTepu3yIomuil pacciaablIeHHOe COCTOs-
HUE, — Ha paxame (c Ka3. paxam — y0080/b-
cmeue) —uuaums (¢ anen. chill — paccnabasmo-

- 184 -



Meruyert K. Abaideldanova and Rafael Guzman Tirado. Russian Language on the Internet: Analysis of Youth Slang...

cs) — Ha Katihe — nomabauums (B 3HAUCHUU
MOKYPUTH KaJbsTH); HCbIHObL (Ka3.513) — KPYTO,
KpPacuBO — 6aszap Jcox (pycc.ss, kas.s3) — HeT
CIIOB M KaK IIOJIOKHUTENBHOE, TaK M OTpPHIa-
TEJTBHOE OTHOIICHHE K IPOUCXOISAIIEMY, Ha-
npumep, mema — 6omba — mpeno — Kocmoc,
a0eumb 6ail6 (¢ anen. vibe — subpayus) — myo
(om anen. mood — nacmpoenue) — armocdepa,
HACTPOCHUE BOKPYT; dcusa (pycc.si3) — Ku3-
HEHHO; CbIHY (Ka3.13) — BIIOOWUTHCS, HAIpPH-
Mep, Oip Kbl32a CblHObIM — ST BTIOOHIICS B ONHY
JEBYIIKY; JCulpmy/aiivipy (Kas.s3) — MOKa3aTh
KJIaCC — 3TO CIICHTOBBIC BBEIPAKCHHS C TOJO-
JKUTEIHHOW KOHHOTAIUEH; B OTPUIATEIHEHOM
KIII0Ye HCIONB3YIOTCS — ¢paxkan (c auen. He-
yenszypHoe ewipadcenue fuck up) — mposadm;
Kpumoic (om awmei. cringe — CbelICUBAmbCs,
CoOCUMAMBCSL) — TYBCTBO OPE3TIIMBOCTH K Ue-
My-H00; 3auikéap — TIO30pHOE, HEMOIHOE,

HEIPUATHOE, UCHAHCKULL Cmbl0 — UYYBCTBO
CIUIBHOTO CMYIIEHUs 3a NEHCTBUS IPYTUX
MO, Kadan macmay (kas.si3) — OIOPO-

YUTh; wanumausl (ka3.s3) — He TOHH, oul (Ka3.
53) — TOTYXHH, 3aTKHUCH, Kyraxman meoy
(kaz.s13), nanwa iny (pycc.a3, kaz.s3) — ooMa-
HBIBATb, JAKMbIpbIN Kemy (Ka3.A3) — KUHYTh
KOTO-THOO B 3HAYCHHUU OPOCHTH, OOMaHYTh;
KOnwix Ko (kaz.sn3) — NoOAU3bI8aAmbCs.
JIOJI (om anen. laughing out loud — epomxo,
BCYX CMesACh) — aHIJIOA3BIYHBIA aKpOHUM,
nHTEepHEeT-MeM. [lo ciioBaM pecrioHJeHTOB, «B
whatsApp MbI He niunieM: «OH, Kak jxe CMellI-
HO», a kpaTko roBopum: «Hy, Tb1, JIOJI»».
[laHHO€ BBIpa)XK€HUE C OTPULIATEIBHOW KOH-
HOTaluell, M0 MHEHHUIO ONPOLIEHHBIX, CUHO-
HUM BbIpaxkeHus «Toowce mnen. Kpome Toro,
CYIIECTBYET CIIEHI-MEXJOMETHs, KOTOPBIi
TaKXke MepeJaeT SMOLMOHAJIbHO-OLEHOYHOE
OTHOLIEHHE K MPOUCXOAALIEMY, HaIpuMep,
axaxax — CMEITHO, ay¢) — BOCXHIICHHUE, MXM —
cornacue, ot baaaii (ka3.s3) — MEXJIOMETHE,
KOTOpO€ MOXKET IeperaBaTh pa3Hble IMOLUH,
HaIlpuMep, CTpax, BOCXUIIEHHE, YUBICHUE.

WHTennekTyalbHble CIIOCOOHOCTH Olle-
HUBAIOTCS CJIOBaMU cmapm (OT aHIJI. smart) —
YMHBI; 60maH,; H#CyKk — B 3HAUEHUU YMHBIH,
XUTPBIN denoBek. Meeamosz — 4eloBeK C BbI-
COKHM YpOBHEM HHTeJUIeKTa. [rymocts 060-
3HAYAIOT CIIOBAMH — MYnuyd, o08yd, 0bul0io,
0ebu, mopmos.

Kak BuIMM, B MOJIOJIKHOM CJICHTE 3a-
YACTYH HCIOJIB3YIOTCS CJIOBA U BBIPAKCHUS,
M3BECTHBIC C JJABHUX BPEMEH (CM. TOCIEIHHE
[PUMEPHI  CJIOB, 0003HAYAIOMIUX TIYHOCTB).
OTH 3JEMEHTBI MPOYHO COXPAHSIOT OTPHIA-
TENBHY 3MOIMOHAIBHYIO XapaKTEePUCTUKY
U, M0-BHUMOMY, [TO3TOMY BIIOJHE yCTpauBa-
FOT COBPEMEHHBIX KOMMYHHKAHTOB.

Takke MONYJSIPHBIMH CPEIH  MOJOJBIX
JIONCH  SIBISIIOTCS  KOMIBIOTEPHBIE  HIPBI,
0 KOMIIBIOTEPHOM CJIEHI'€ MOXKHO HAIHCATh
OT/ICNIBHYI0 CTAaThiO, MBI BBIJACIHM Hanboiee
MOMYJISIPHBIE CIIEHTU3MBL — 2eliMep — UTPOK,
YAHUK — YEIIOBEK, KOTOPbI HUYErO HE IMOHH-
Mmaert B [1K, unobl — oOKOIIKHY; asa — Npoduisb
MOJIB30BATEISI B UHTEPHETE; OaHums — OJIIOKH-
POBaTh; anepeiiouns — paclIupsTh BO3MOXKHO-
CTH; 21o4ums — OMINOOYHO OLIEHHBATH; Xeli-
mumb (anen. hate) — HEHABUJIETh, OCTABISTH
3JI0CTHBIE KOMMEHTapuH TMOj BuIe0/poTo,
K 9TOil JKe KaTeropuu OTHOCHUTCS BhIPaKCHHE
azpumbcsi (anen. angry) — CepANTHCS, pas3apa-
KAThCsI, OCTABJISIS 3JIbIe KOMMEHThI (KOMMEH-
Tapuu); npyganyms (om auen. proof — 0oka-
3amenbemeo) — TpebOBaHUE B KOMMEHTAPHSIX
OTCTaMBaTh U IOKA3bIBATH CBOIO TIO3HIIUIO.

K nmpuMepaM OpPUBEICHHBIX BBIIIE MOJI-
[PYNIl C OLCHOYHBIM 3HAYCHHEM MOXKHO
oTHecTH U Kareroputo «Crene, CeA3aHHbLIL
¢ obyuenuem». B mpolecce memarorunvecko-
ro B3aUMOJCUCTBHSI OJHOW W3 IIEHTPATBHBIX
buryp siBisIeTCs MpernoaBarelib, U, KOHEUHO,
CTY/ICHTBI HE OCTABJISIOT 0€3 BHUMAHHUSI BHEIII-
HOCTh MEJarora, MaHepy TOBOPUTh, CTHIIb
Ofiek bl U TIOBeAeHus. [IpuBeeM HEKOTOphIC
[PUMEPHl OLIEHKH MPENoIaBares: 6001a —
Xy/asi TpernojaBaTelIbHUIA; MEePMUHAMOD —
aTJIETHYECKU  CIIOKEHHBIH  IpernojaBareib
(UBKYIBTYPBI;, 602CUll 00y8aHUUK (D0HCULL Y-
oK) — TIEAAror ¢ KPOTKUM HPABOM; 6b10pd —
[IPENOIaBaTEeNb CO CTEPBO3HBIM XapaKTepoM;
KAmanka (8 nepesooe ¢ Ka3.s13 — KamaJi) — CTPo-
rast; aHmuKeapuam — CTapblil MPEroiaBaTeb.

OtueHuBast ApyT Apyra B mporecce o0yue-
HUS, CTYJICHTBI UCIIOJB3YIOT TAKHE CIIOBA, KaK
oyx, barmy30ax (¢ Kaz.s3. — MOpOdNCeHoe) —
CTY/EHTBI IEPBOTO Kypca; abumypa — abuTy-
puenTbl. CaM mpoiiecc 00y4eH s BCeCTOPOHHE
OIHUCBIBACTCSI [NIATOJIAMU: 3A6AIUMb — HE CIIATh
9K3aMEH; Zpy3umspCs — H3y4aTh 4YTO-THOO;
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cgpomrkames — CHOUCATh; a TAaK)KE CYIICCTBHU-
TENBHBIMH — CHiunyxa — CTHUIICHIWS; Xamd,
KOHYpa — KOMHATa B OOLICKUTHH; capMOUIKd,
wnopa — mmapraika.

Hzydenne SMOIMOHANBHOTO CJIEHTa Ka-
3aXCTaHCKOW MOJIOACKH JaeT HaM BO3MOX-
HOCTH YBHUJAETH, YTO IOIMYJISIPHBIMH, YacTO
YHIOTPEOIIEMBIMHU CIICHTHU3MaMU MOTYT OBITH
HE TOJIBKO SpKHE HOBOOOpa30BaHUs U3 HHO-
CTPaHHBIX SI3BIKOB, HO M Y€ YKPCHHBIIUCCS
B YHOTpPEOICHUH CTaphble CIIOBA U BBIPaKEHUS,
a TakXKe Te DJIEMEHTHI, KOTOphIe 00pa30BaHEI
Ha OCHOBE POJHOTO Ka3aXCKOTo s3bika. OHHU
COCTaBJISIOT OCOOEHHOCTH CIICHTA Ka3aXCTaH-
CKOH MOJIOAEIKH.

BesycnoBHO,  BBIOCNCHHBIC  TPYIIIEL
B paMKax JaHHOTO HCCICHOBaHHS HE HCUep-
IBIBAIOT BCETO MHOTOO0OpA3Hs IPOSBICHUIN
MoJIOme)KHOTO  cieHra.  CucreMaTmuecKoe
OITMCAaHWE MOJIOJEKHOTO CICHTa TaK¥Ke MOXK-
HO mocMOTpeTh B cioBapsax T. HukutunHoin
(Nikitina, 2009), Konumerckoro JI.B. u nap.
(Konishevskii, Vetrov, Kushnareva, 2019), The
Online Slang Dictionary (The Online Slang
Dictionary/ Real definitions. Real slang, http://
onlineslangdictionary.com) u T.11.

Pe3yﬂbTaTbl HCCJICAOBAHUSA

JIeKCMKO-CEeMaHTHYECKUM aHajJau3 MoO-
JIOAC)KHOTO S3BIKA IMOKa3aJl, 9YTO B OCHOBHOM
CJICHT UMEET aHTPOIOIEHTPHUICCKYIO HATIPaB-
JICHHOCTh, TaK KaK BBIPAKAETCA B OOJIBIIOM
KOJIMYECTBE CJIOB, UMEIOIINX HETIOCPE/ICTBEH-
HOE OTHOIIICHHE K YCJIOBEKY, M OOJIbIIIas 4aCTh
CJICHTH3MOB CO3/]JaHa Ha OCHOBE JPYTHX SI3bI-
KOB, B YaACTHOCTH aHTJIMMCKOI0 M Ka3aXCKOro.

CIleHTOBBIC CJIOBA W BBIPAKECHUS, YTIO-
TpeOJiieMble B PEYH MOJIOJCIKH, SIBIISIOTCS
HE TOJIBKO CPEIICTBOM OOIICHUS, HO M OTpaka-
FOT O0BEKTHBHO CYIIECTBYIONIY IO PEalbHOCTD,
CHyXaT ISl BBIPAXECHUS OSMOIMOHAIHHON
OIEHKH WJIH MEXJIHIHOCTHEIX B3aUMOOT-
vomrenui. Kak ormewaror B.H. Cremanon
u I1.C. YXoBa, OIIEHOYHOCTH SIBJISICTCS «OJI-
HUM U3 BaXXHBIX aCIIEKTOB B3aWMOJCHCTBHS
JICHCTBUTEIILHOCTH M YEJIOBEKA U OTPAXKECHUS
ATOTO B3aUMOJICHCTBHS B sI3bIke» (Stepanov,
Ukhova, 2016: 17-25).

CrieHr TipencTaBiseT coOOH MOCTaTOYHO
JIMYHOCTHBIN THIACT JIEKCUKH, SIPKO BBIPAXKAIO-

M OTHOIICHUE TOBOPSIIETO K KAKOMY-THOO
SIBIICHUIO, OH CBSI3aH B OCHOBHOM C OIIPE/ICIICH-
HBIM  (PaMUIBSIPHO-TIPOCTOPEYHBIM  CTHIIEM,
COOTBETCTBEHHO, CIIOBAa MOJOOHOTO pona Xa-
PaKTEpU3YIOTCS OIpPENEICHHBIMUA CTHIIUCTH-
9YeCKUMH T'paHUIIAMH.

ITo muenuto E.A. PyOuoroi, «iekcuka
MOJIOIC)KHOTO CJIEHTa OTPa)kaeT MEHTAIUTET
MOJIOJIBIX JTIONICH, NX IIEHHOCTHBIC OPUCHTAIIIT
u ipegnodTeHus. OH BBITOTHSACT UACOIOTHYe-
CKyI0 (DYHKIIHIO, TOKa3bIBAET B3aHMOOTHOIIIE-
HUSI MOJIOABIX JIFOJICH IPYT € APYTOM, HX OTHO-
IIeHUE K pa3UYIHBIM cepam oOIecTBEHHOH
XKU3HU. TakuM 00pa3oM, MOJIONEKHBIH CICHT
SIBIISICTCSL SI3BIKOBBIM OTPa)KCHHEM KYIBTYPHI
ero Hocutene. Ho, ¢ 1pyroit CTOpOHbBI, UMEH-
HO SI3BIK OTIpenesieT 00pa3 MBIIUICHUS TOBO-
psmero u crmocod MO3HAHUS OKPYIKAIOIMIEro
Mupa. dopmupoBaHme KYJIBTYPHBIX LIEHHO-
CTEH 3aBHCHUT OT SI3bIKa, HA KOTOPOM MBICIISIT
nmo3HaBaTeNIbHbIC cyObeKkTh» (Rubtsova, 2009:
19-25).

B cBs13u ¢ BEIIecKa3aHHBIM NapajlIeIBHO
C U3y4YeHUEeM 0COOCHHOCTEH OOIICHHUSI CTYICH-
TOB B KOMMYHHKATHBHOH Cpele HWHTEpHETa
MPOBOIIIACH paboTa 10 YIYUIICHHIO SI3BIKO-
BOM KYIBTYpB 00yJaIOIIIXCsl, TAK KaK KpOMe
HETIPUHYKJCHHOTO OOIIEHUS, B KOTOPOM MO-
JIOZIBIE JTFOU TTOCPEICTBOM CJIICHTA CTPEMSTCS
BEITJISIIETE OCTPOYMHBIMHU, PEaTHCTUIHBIMU,
€CTECTBEHHBIMH, UM HEOOXOAMMO HAYUUTHCS
MIPaBHJIBHO W KPACHBO M3JIaraTh CBOW MBICIH,
TOTOBHUTBCS K MPO(PECCHOHATBHON IesITeTBHO-
cti. OCHOBHBIM WHCTPYMEHTOM JEMOHCTpa-
WU yMa SIBJSICTCS PEedYb UYEIOBEKa, IMOITOMY
SI3BIK KaK CPEACTBO KOMMYHHUKAITUHU JIOJKCH
OBITh aIaNTHPOBAaH K Pa3HBIM 3amadaMm, II0-
CTaBIICHHBIM IIE€pel] TONH30BATEIISIMH SI3BIKA
B pasHBIX cdepax xu3HH. Hampumep, B ne-
JIOBOM MHpE SI3BIK OJDKEH aCCOIMHPOBATHCS
¢ mpo(eCcCHOHATBPHBIMUA TEPMUHAMH H Kap-
TOHOM, TOT/Ia KaK B MOBCEIHEBHOM KU3HU OH
MOET OBITh OoJiee CBOOOTHBIM U HehopMalb-
HBIM. HeKoTOpEIe 0N MOTYT HCIIONIB30BaTh
SI3BIK TOJIBKO Ha 0a30BOM YpOBHE, B TO BpeMs
KaKk JIpyrue MoryT oOmamath Oojee MpOIBH-
HYTBIMH 3HaHUSIMH ¥ yMeHusiMU (Shaibakova,
Protasova, Elenevskaya, 2023: 663—686).

TakuMm 00pa3oMm, HEOOXOIMMO OBLIO CO-
3MaTh IICHXOJIOTO-TICAATOTHYCCKHUE YCIOBHS
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0o0ydYeHHs, Korja IpernojaBaTesib BbICTYIIA-
€T HHCTPYKTOPOM, TIIOCPETHUKOM U OIICH-
IUKOM pabOTHI CTYJIECHTOB, a OOydYaromuecs
TaK)Xe OCYIICCTBIISIIOT CAMOOIICHKY M TIOJY-
4aroT oleHku oT koyuier (Mavrodieva, 2020:
247-256). Ha nanHOM 3Tare Mbl UCTIOIh30Ba-
JU pa3linyHbIe METOJbl aKTUBU3AIMH WHTEI-
JCKTYaIbHON JESITEIBHOCTH OO0YyYarOIIUXCs
W COCTaBHJIM KOMILICKC YIIPKHEHUMH 10 (Hop-
MHPOBAHUIO KYJIBTYPBI peur CTyAeHTOB. [Ipu-
BEJICM JIUIIIb HECKOJIBKO IPUMEPOB:

3aoanue 1.

[TocMoTpHTE MO CIIOBapsIM HEKOTOpHIC
3HAYCHHS CIICAYIOIUX CJIOB (Ha BBIOOP CTY-
JICHTA):

Hamnywxka, 6ouxa, 6omba, HCUPHIK, CeuU-
HOMamKa, OOXJSK, Kodca 0a KOcmu, Kouell,
UHCYTbMHUK. 00X005124.

Pacnipenenute BRIOpaHHBIC CJIOBA IO I'eH-
JICPHOMY MPHU3HAKY — JIUIA MYXCKOTO HIIN
JKEHCKOT'O pojia.

PaccmotpuTe  BhIOpaHHBIC — YKaproOHBI/
CIIGHT B cHUTyaTHBHOM ymotpeOienuu. Co-
CTaBETE JUAJIOT.

Kakwe cioa 3By4ar Hamboliee 0CKOpOH-
TeapHOo? OTBET 000CHYHTE.

3aoanue 2.

Pa3nenurech Ha rpymnbl U MOATOTOBBTE
MpEe3eHTalUU, PEIOPTAXKHU, UHTEPBbIO, B KOTO-
PBIX ONIHA TpyTMIa OyIeT WCHONb30BaTh CIICH-
rOBbI€ BBIPAXEHMS, a Apyrasi IPUMEHUT CTH-
JUCTUYECKU HEUTPATbHYIO JIEKCUKY.

Kpyrasiii cron — obcyxaenue pe3yJibra-
TOB U UX OLICHKA.

3aoanue 3.

Hanummre »s3cce Ha TeMmy «Bausnue
UHMeEpHem-CaeHed Ha Pedesyio KyIbmypy».

Brimonaenre ynpakHeHUH Takoro THUIIA
IIOMOTJIO CTY/JIGHTaM OCO3HaTh, YTO Halla
peyb — 3TO HE TOJBKO TOKa3aTellb YpPOBHS
TPAaMOTHOCTH YEJIOBEKa, ICTETHYECKOr0 pa3-
BUTHUS, HAIUYUS KYJIbTypPHBIX IICHHOCTEH,
HO U CpeJia, OTPaXKaoMasi ’TU XapaKTePUCTH-
KM 11 Bcero oOmecTBa B 1ejoM. Ha 3akmiro-
YUTEILHOM 3Tare SKCIEPUMEHTa ObIJ IPOBe-
JICH UTOTOBBIN OIPOC, KOTOPBIN MMOKa3all, 4To
85 % pecrnoHIeHTOB U3MEHUIN CBOE€ MHEHUE

U CTaparoTcsS MEHbBIIC YIOTPEeONSITh B pPeUU
clIeHroBble BbIpaxkeHUs. Kpome Toro, wactb
CTYJIEHTOB, IPOSBUB IO3HABATENbHbII HHTE-
pec K TaHHOW mpoliieMe, OIMyOIUKOBaIN Pl
Hay4YHBIX paboT, KOTOpBIE MPOULIH ampoda-
U0 Ha MEKTYHAPOTHBIX KOHPEPEHITHIX.

3akJjouenne

Hrak, B 3aKIIIOYEHUE CIEAYET OTMETHUTH,
YTO B OTJIMYHE OT Pa3TOBOPHOU U JUTEpaTyp-
HOU JIGKCHKH CIICHT OBBIC BHIPA>KCHHSI COITHAITb-
HO MapKHpPOBaHBI, HO MPH 3TOM COXPAHSIIOT
CBOE CMBICIIOBOEC Ha3HAUCHUE — Iepenady OT-
HOIIICHUS TOBOPSIIETO K CIOKUBIIICHCS CUTYa-
uu. OHU yHOTPEOIISIOTCSI MOJIOIBIMHE JTIOIEMHU
npu oOImeHuH ApyT ¢ npyrom. CIoBa u CJIOBO-
COYETaHUs ATOTO CIIOS SI3BIKOBBIX CAMHHII M-
0T SIPKYI0 OMOIIMOHAIBEHO-OKCIPECCUBHYIO
OKpAaCKy, 4TO OIpPENENsIeT MX KAUYeCTBEHHOC
ynotpeOieHne B pa3roBOPHOM pedH, TakK Kak,
BO-TICPBEIX, OHH IIPUBJICKAIOT BHUMAHHUE ajIpe-
cara, a BO-BTOPBIX, (OPMHUPYIOT SIPKHL 00pa3
TOro, 9TO OBUIO CKa3aHO, U TaKUM 0Opa3oM
OHU aKTHUBHO BIHSIOT Ha ciymarens. [lepena-
Ya ONPENeNICHHOTO YyBCTBA, HAIIPUMEDP OIICH-
Ka TPOHCXOISMIECTO, BEIPA)KaeT OTHOIICHUE
TOBOPSIIIETO K OMPEICICHHOMY SIBICHUIO JeH-
CTBUTEIHHOCTH U SIBISCTCS OIHOW M3 OCHOB-
HBIX 33129 CIICHTOBBIX CIMHHII.

MoJTONe)KHBII CIEHT HEIb3s 3alpeTUTh,
XOTSI BOIIPOC O €r0 PETIAMEHTAIUU OCTAeTCs
OTKpHITEIM. Kak si3pIKoBast cuctema oHa OyneT
U JaNblie pa3BUBATHCS, TeM Ooliee UTO MOJIO-
IIBIC JIFOIM TIIATEIBHO CIEIAT 33 TEM, YTOOBI
WX pedb Bcernma ObLIa MaKCHMalbHO BBIPA3H-
TeapHOW. CIHMIIKOM dYacToe YIOTpeOiicHHe
OTIETBHBIX CIUHUI] B PEYH CHIDKACT UX BHI-
Pa3UTEIBHOCTD, TOITOMY YCTAapEBIIHE, C TOU-
KU 3pCHHSI HOCUTENECH MOJIOIECKHOTO CIICHTA,
CIIOBA BBIXONAT U3 YIOTPEOJICHUS U 3aMEHs-
FOTCSI HOBBIMHU, IIPH 3TOM (OpMa TeX U APYTUX
HE BCETAa MPUHINIIHAIBHO pa3audHa. B 00mb-
IIMHCTBE CIy9aeB 3TH CIIOBAa KaKOE-TO BPEMs
COCYIIECTBYIOT B MOJIOACKHOM CJIEHTE Kak
CHHOHHMEI, HaIllpUMEp, (hieKkcums (0m aHe.
enazona flex — wesenump) — 03HCcUmMb (8 nep.
¢ anen. dance) — TaHIIEBATb.

Ho mmenHO mpenionaBaTens CriocodeH Imo-
BIUATH Ha (POPMHUPOBAHHE S3HIKOBOH JTHIHO-
cTu o0ydJaromuxcs. [lockonbKy megaror — 3To
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TOT, KTO BIIJICE€T CTPATETHSIMH MTPEBPACHUS
MPEro/IaBaeMoOl  JUCIUIUINHBL B CPEJICTBO
¢popmuposanus  auunocmu. COOTBETCTBEH-
HO, 3aJiaya MperojaBaTelisi Hay4uTh 00yda-
FOIUXCSl TPABUIBHO W KPAacWUBO BBIPAXKATH

MBICIIH, YMCTBh HCIIOJIB30BaTh PE€Yb B PA3HBIX
JKU3HCHHBIX CUTYyalHUsAX, IOKa3aThb, YTO KYJIb-
Typa pC€uu ABIACTCA OCHOBHBIM ITapaMETpOM,
OIMPEACIAOINM HHTCIIJICKTYAaJIbHOC PAa3BUTHUEC
YCJIOBCKA.
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